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І. ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА
До складання вступного іспиту до аспірантури за спеціальністю 035 Філологія  допускаються особи, які мають ступень магістра (освітньо-кваліфікаційний рівень спеціаліста).
Здобувачі повинні володіти знаннями, навичками та вміннями з університетських теоретичних курсів загального мовознавства, теорії мови (фонетики, граматики, лексикології та стилістики), порівняльної типології, теорії і практики перекладу, теорії літератури, історії зарубіжної та української літератури. 
Для проведення іспиту має бути організовано комісію у складі п’яти осіб. До складу предметних комісій входять доктори наук  та доктори філософії в галузі Філології, які проводять наукові дослідження за спеціальністю і очолюють виконання відповідної освітньо-наукової програми. Комісія створюється щорічно і діє протягом навчального року.
ІІ. ВИМОГИ ДО ЗДОБУВАЧІВ НА ВСТУПНОМУ ІСПИТІ ДО АСПІРАНТУРИ
Вступний іспит до аспірантури за спеціальністю 035 Філологія передбачає перевірку й оцінку сформованості у здобувачів мовної та філологічної компетентностей, наявності базових знань із загального мовознавства, теорії мови, порівняльної типології, теоретичних аспектів перекладу та літературознавства, а також здатності самостійно реалізувати здобуті знання в науково-дослідній роботі з актуальних проблем сучасної філології.
Головною вимогою до теоретичної підготовки здобувачів є знання ними сучасних наукових напрямів та підходів до вивчення мови та тексту/ дискурсу, а також ключових мовознавчих, перекладознавчих і літературознавчих парадигм та концепцій. Відповіді здобувача із загального мовознавства, порівняльної типології, теорії іноземної або української мов (теоретична фонетика, теоретична граматика, лексикологія, стилістика), теоретичних проблем перекладознавства та літературознавства, а також історії зарубіжної літератури повинні підтвердити достатньо повне знання (в обсязі програми вищої філологічної освіти) сучасного стану науки про мову та літературні процеси, проблематики перекладознавства, загальної наукової проблематики та методів науково-дослідного аналізу мовних і художніх явищ. Відповідаючи на питання з теоретичних аспектів вивчення мови, літератури та перекладознавства, здобувач повинен повністю розкрити зміст питання, показати своє вміння визначити, систематизувати та інтерпретувати мовні, перекладацькі та літературно-художні явища, виходячи із загальних закономірностей мовної системи, функціональних аспектів мовних одиниць, тенденцій побудови тексту та дискурсу, принципів і стратегій перекладу, використання перекладацьких трансформацій, розвитку літературних процесів.
ІІІ. СТРУКТУРА І ЗМІСТ ЕКЗАМЕНУ

Вступний іспит до аспірантури проводиться за екзаменаційними білетами. Білет складається з трьох питань. 
3.1. Питання перше: Загальні і методологічні проблеми лінгвістики, перекладознавства або літературознавства (за спеціалізацією).
Теоретична підготовка здобувача для успішного навчання в аспірантурі вимагає знання основ загального мовознавства, змісту його конкретних галузей та етапів розвитку, ґрунтовних теоретичних знань з перекладознавства та історико-літературної обізнаності стосовно кожного періоду розвитку світової літератури.
3.2. Питання друге: Загальні і методологічні проблеми лінгвістики, перекладознавства або літературознавства (за іншою спеціалізацією).
Теоретична підготовка здобувача для успішного навчання в аспірантурі вимагає знання основ загального мовознавства, змісту його конкретних галузей та етапів розвитку, ґрунтовних теоретичних знань з перекладознавства та історико-літературної обізнаності стосовно кожного періоду розвитку світової літератури.
3.3. Питання третє: Методи аналізу та інтерпретації тексту іноземною чи рідною мовами (за спеціалізацією абітурієнта)
Абітурієнт повинен на практиці застосувати вміння лінгвостилістичного, літературознавчого чи перекладацького аналізу й інтерпретації уривку тексту (художнього, пубіцистичного, наукового чи науково-популярного) іноземною чи рідною мовами залежно від спеціалізації та напряму наукового дослідження абітурієнта. (див. Орієнтовні схеми лінгвістичного, літературознавчого та перекладацького аналізів художнього та нехудожнього текстів).
Лінгвостилістичний аналіз та інтерпретація уривку іншомовного (чи україномовного, за відповідною спеціалізацією) художнього тексту включає загальний історико-художній коментар до тексту, короткий виклад змісту уривку і його лінгвостилістичний та загальнолінгвістичний аналіз. При цьому здобувач повинен показати своє вміння бачити текст як єдине художнє ціле, інтерпретуючи його з урахуванням взаємодії мовних засобів художнього зображення, до яких вдається автор.  
Лінгвостилістичний аналіз та інтерпретація іншомовного (чи україномовного, за відповідною спеціалізацією) нехудожнього тексту або його уривку передбачає стислий виклад їхнього змісту, розкриття основних лінгвостилістичних і риторичних особливостей викладу, а також критичний коментар до тексту чи уривку. Здобувач повинен продемонструвати знання жанрових ознак аналізованого нехудожнього тексту, уміння визначати шляхи актуалізації виявів певної соціальної чи наукової ідеології та засобів впливу на адресата.
Перекладацький аналіз уривку тексту включає коментований письмовий переклад суспільно-політичних текстів обсягом 450-500 знаків з іноземної мови українською та з української мови іноземною.
Літературознавчий аналіз художнього тексту передбачає знання історико-культурного контексту, жанрової специфіки та поетико-стильових особливостей тексту. 
IV. ОСНОВНІ ПИТАННЯ З ЛІНГВІСТИКИ
Загальне мовознавство
· Мовознавство як наука. Місце мовознавства в системі гуманітарних наук. Основні розділи та напрями мовознавства. 
· Поняття  наукової парадигми, її складники. Причини та напрями парадигмальних змін у лінгвістиці. Сучасні лінгвістичні парадигми. 
· Знакова природа мови. Поняття про знак. Типологія знаків. Структура знака. Специфіка мовного знака  в контексті унілатерального та білатерального підходів. Своєрідність мови як знакової системи. Знаковість і одиниці мови. Функції мови. 
· Мова і мислення. Психофізичні та нейробіологічні основи зв’язку мови і мислення. Типи мислення. Внутрішнє мовлення і мислення. Роль мови у процесі пізнання. Сучасні уявлення про співвідношення мови і мислення з погляду когнітології. Мовна і концептуальна картини світу. Завдання та основна проблематика когнітивної лінгвістики. Мета, завдання та актуальні проблеми психолінгвістики й нейролінгвістики.
· Структура мови. Системно-структурна організація мови. Системний характер мови: її системні, асистемні та іносистемні елементи. Парадигматичні, синтагматичні і ієрархічні відношення між мовними одиницями. Теорія ізоморфізму і ієрархія рівнів мови. Система і норма. 
· Генеалогічна та типологічна класифікації мов. Мовні універсалії.
· Мова і суспільство. Своєрідність мови як суспільного явища. Суспільні функції мови. Мова, етнос, держава. Мова і культура. Соціолінгвістика: предмет, завдання й основна  проблематика. Предмет і завдання етнолінгвістики.
· Мова та історія. Причини і закономірності розвитку мови. Синхронія і діахронія. Зовнішні та внутрішні чинники мовних змін. Темпи мовних змін.
· Традиційні методи лінгвістичних досліджень. Порівняльно-історичний метод. Прийоми зовнішньої і внутрішньої реконструкції. Метод глотохронології. Метод лінгвістичної географії. Методики структурного (структурального)  аналізу: дистрибутивний аналіз, аналіз за безпосередніми складниками. Трансформаційний аналіз. Метод компонентного аналізу. Соціолінгвістичні та психолінгвістичні методи аналізу. Лінгвостатистичні методи. 
· Сучасні методи лінгвістичних досліджень. Експериментально-фонетичні методи аналізу.  Дискурс-аналіз та його різновиди. Лінгвостилістичні методи аналізу тексту. Метод корпусного аналізу. Методики концептуального аналізу мови та тексту. 
Теоретична фонетика
· Взаємозв’язок фонетики з іншими лінгвістичними дисциплінами.
· Артикуляційна база англійської / іншої іноземної мови. Її типові риси.
· Фонологічна система англійської / іншої іноземної мови. Фонема як базова одиниця мови; диференційні ознаки й опозиції; алофони фонеми (обов’язкові та факультативні).
· Склад як фонологічна й фонетична одиниця. Структура складу в англійській / іншій іноземній мові; фонотактичні особливості та типи складів; функція складу у фонетичній структурі слова.
· Словесний наголос в англійській / іншій іноземній мові. Фонетична природа наголосу; функції наголосу в структурі слова; фонологічно релевантні ступені наголосу та основні акцентні типи слів..
· Інтонаційна система англійської / іншої іноземної мови. Визначення інтонації. Її компоненти та функції. Інтонація дискурсу. Функції інтонації в організації інформаційної структури висловлювання/тексту.
· Сучасна орфоепічна норма англійської / іншої іноземної мови. Тенденції розвитку сучасної англійської / іншої іноземної вимови. Національні стандарти англійської / іншої іноземної вимови, фактори варіативності орфоепічної норми вимови.
· Функціонально-стилістичні відмінності англійської / іншої іноземної вимови. Фоностилістика та риторика мовлення. Проблема типології інтонаційних стилів мовлення. Базові принципи класифікації функціональних (інтонаційних) стилів сучасної англійської / іншої іноземної мови. Типові просодичні параметри інтонаційного стилю (тон, фразовий наголос, темп, паузація, ритм, тембр). 
· Сучасні теоретичні й експериментально-фонетичні дослідження: напрями, підходи, методи, аспекти.
· Типи фонетичної транскрипції у словниках англійської / іншої іноземної мови. Словники англійської вимови: загальна характеристика. 
Теоретична граматика
· Загальна характеристика граматичної будови англійської / іншої іноземної мови.
· Мова як система. Парадигматичні та синтагматичні відношення.
· Мова як структура. Рівні мови та їх одиниці.
· Лексичні та граматичні аспекти слова.
· Типи граматичного значення. Граматичні категорії та засоби їх реалізації.
· Проблема частин мови у сучасній англійській / іншій іноземній мові.
· Частиномовна характеристика іменника.
· Граматичні категорії іменника.
· Частиномовна характеристика дієслова.
· Граматичні категорії дієслова.
· Субстантивні словосполучення в англійській / іншій іноземній мові.
· Дієслівні словосполучення в англійській / іншій іноземній мові. 
· Речення. Сучасні підходи до вивчення речення.
· Текст. Основні риси та категорії тексту.
· Прагматичний аспект вивчення мовних одиниць. Теорія мовленнєвих актів. 
· Аналіз дискурсу. Комунікативні постулати. Імплікатури дискурсу. 
Лексикологія
· Слово як основна одиниця словникового складу і як мовний знак. Визначення слова та його основні ознаки. Референтний, функційний та когнітивний підходи до значення слова.
· Словниковий склад мови як система: лексико-семантичні парадигми (синонімія, антонімія, полісемія, омонімія). Полісемія vs. омонімія Синонімія як тип семантичних зв’язків у лексичній системі англійської / іншої іноземної мови. Полярність значення. Антонімія як тип контрастивних зв’язків у лексичній системі англійської / іншої іноземної мови. 
· Семантична деривація як один із шляхів якісного збагачення словника. Гіпер-гіпонімія  у словниковому складі англійської / іншої іноземної мови
· Словотворення як один із шляхів кількісного збагачення словникового складу мови. Основні способи словотворення (афіксація, словоскладання, конверсія, скорочення, телескопія). Непродуктивні засоби словотворення  (звуконаслідування, зворотне словотворення). 
· Запозичення у словниковому складі англійської / іншої іноземної мови. Асиміляція запозичень. Типи запозичень у сучасній англійській мові.
· Варіанти та діалекти англійської мови, їх лексичні особливості Соціальна класифікація словникового складу англійської / іншої іноземної мови.
· Вільні словосполучення. Умови та правила сполучуваності слів.
· Фразеологія. Сталі словесні комплекси як мовні знаки, характерні особливості та основні конститутивні ознаки.
·   
Енциклопедичні словники vs. лінгвістичні словники. Типи лінгвістичних словників: одномовні (тлумачні, етимологічні, словники сленгу, словники синонімів/антонімів, словники неологізмів, фразеологічні словники, словники-тезауруси, словники сполучуваності, ономастичні словники),  .двомовні (перекладні), багатомовні словники. Професійні (термінологічні) словники. Орфографічні та орфоепічні словники. Словники іншомовних слів, скорочень. 
Стилістика
· Стилістика в системі мовознавчих дисциплін. Ключові поняття лінгвостилістики (стиль, образ, конотація, стилістичний контекст, стилістична синонімія, виражальні засоби та стилістичні прийоми, ефект ошуканого очікування,  конвергенція, висунення).
· Поняття стилістичного значення. Стилістичне значення і конотація. Типи стилістичного значення.
· Образ і образність у лінгвостилістиці. Структура метафоричного образу. 
· Поняття функціонального стилю. Місце функціонального стилю і тріаду "мова :: мовлення :: мовленнєва діяльність". Підходи до визначення та  класифікації функціональних стилів. Типологія функціональних стилів сучасної англійської / іншої іноземної мови та їх загальна характеристика
· Стилістична диференціація словникового складу сучасної англійської / іншої іноземної мови. Поняття лексико-стилістичної парадигми. Проблемні питання стилістичної класифікації словникового складу сучасної англійської / іншої іноземної мови
· 
Загальна характеристика тропеїки сучасної англійської / іншої іноземної мови. Природа фігур і тропів та сфери їх творення. Фігури заміщення (якості та кількості) і фігури суміщення (тотожності, протилежності, нерів​ності) у контексті стилістичної семасіології. Словесна та концептуальна метафори.
· Стилістичний синтаксис англійської / іншої іноземної мови. Поняття виражального засобу та стилістичного прийому у синтаксисі. Типологія синтаксичних виражальних засобів та стилістичних прийомів.
·  Стилістична фонографеміка: графічна організація тексту та графічні засоби стилістики; асонанс, алітерація, ономатопея.
· Стилістична морфологія сучасної англійської / іншої іноземної мови. Стилістичний потенціал частин мови і службових слів. Стилістичний потенціал граматичних категорій.
· Стилістика тексту. Стилістичне використання текстових категорій. 
Основні питання з порівняльної типології 
· Історія типологічних і контрастивних досліджень. Види типологічних досліджень. Методи типологічного аналізу.
· Типологія фонетичних/фонологічних та суперсегментних систем англійської / іншої іноземної та української мов. Кількісні та якісні характеристики фонетичних особливостей  та фонологічних систем порівнюваних мов. Способи їх зіставного вивчення.
· Критерії й принципи типологічної класифікації лексики. Класи лексичних одиниць, ізоморфні й аломорфні способи словотворення в англійській / іншій іноземній та українській мовах. Основні типологічні класи фразеологізмів у порівнюваних мовах. 
· Типологія словотвірних систем англійської / іншої іноземної та української мов.  Типи структурно-семантичних моделей словотвору; особливості словотворення в англійській / іншій іноземній та українській мовах. 
· Типологія морфемно-морфологічних систем англійської / іншої іноземної та української мов. Засоби вираження морфологічних категорій у порівнюваних мовах.
· Типологія частин мови; основні критерії відокремлення частин мови; класифікація частин мови. Типологічна характеристика іменника в англійській / іншій іноземній та українській мовах.. Типологічна характеристика дієслова у порівнюваних мовах.  
· Неповнозначні (функціональні) слова, їх класи в англійській / іншій іноземній та українській мовах. Артикль як детермінант в англійській / іншій іноземній мові та його часткові лексичні й функціональні відповідники в українському мовленні.
· Типологія синтаксичних систем англійської / іншої іноземної та української мов. Типологія словосполучень у порівнюваних мовах. Співвідношення способів синтаксичного зв’язку в словосполученнях у порівнюваних мовах.
· Типологія простого речення англійської / іншої іноземної та української мов. Ізоморфізми й аломорфізми в структурних типах членів речень у порівнюваних мовах. Типологія складного речення в англійській / іншій іноземній та українській мовах. Співвідношення способів синтаксичного зв’язку в реченнях у порівнюваних мовах.
· Типологія стилістичних засобів порівнюваних мов: особливості стилістичної маркованості лексичних, граматичних, фонетичних і синтаксичних одиниць в англійській / іншій іноземній та українській мовах. 
V. ОСНОВНІ ПИТАННЯ З ПЕРЕКЛАДОЗНАВСТВА
Історія перекладу
· Початки та етапи розвитку перекладу у світі. Переклад у стародавньому світі. 
· Переклад в середні віки та в епоху Відродження. Переклад доби романтизму та пост романтизму. 
· Переклад в епоху модернізму. Особливості розвитку перекладу в XX столітті. Історична еволюція принципів перекладання. 
· Буквальний переклад, перелицювання, травестії, вільні переклади, імітації, переспіви, власне переклади. Перекладна література як частина національної літератури. 
· Видатні перекладачі минулого і сучасності. Роль перекладу у світовій культурі.
Національні школи перекладу
· Переклад в Україні. Перекладацька спадщина І. Франка, Л. Українки,     П. Куліша, М. Старицького, П. Грабовського та інших. 
· Майстри українського перекладу XX сторіччя. 
· Переклад за кордоном (в Росії, країнах Європи, Північної і Південної Америки). 
· Погляди на проблему перекладності різних національних шкіл перекладу. 
· Переклад у країні, мова якої вивчається здобувачем наукового ступеня.
Загальна теорія перекладу
· Предмет перекладознавства і його місце в системі гуманітарних наук. Зв’язки перекладознавства із суміжними дисциплінами (семіотикою, мовознавством, літературознавством, психологією, соціологією та інформатикою). 
· Лінгвістичний та нелінгвістичний аспекти перекладу. 
· Теорія перекладу й контрастивна лінгвістика, семантика, граматика, психолінгвістика, соціолінгвістика, лінгвістика тексту і прагмалінгвістики. 
· Загальна і спеціальні теорії перекладу. Основні напрямки загальної теорії перекладу. Прескриптивна,  дескриптивна, інтерпретативна, індуктивна та комунікативна теорії перекладу. 
· Теоретичні моделі перекладу, теорія закономірних співвідношень, теорія рівнів еквівалентності, трансформаційна, семантико-денотативна, ситуативна, денотативна та комунікативна теорія.
· Розвиток дескриптивної теорії в розвідках А.В. Федорова, Я.І. Рецкера, Ж. Мунена, С. Влахова, С. Флоріна та інших. 
· Досягнення інтерпретативної теорії перекладу (праці А. Поповича, Ю. Еткінда, Ю. Найди, Ж.-Р. Ладміраля, М. Ледерер та інших). Розвиток комунікативної теорії перекладу в напрацюваннях німецької школи перекладу (О. Каде, Г. Єгер та інші). 
· Проблема перекладності. Перекладність як принципова можливість комунікативно-адекватного перекладу. Головні аргументи на користь перекладності. Критичний аналіз концепцій перекладності. 
· Точність / еквівалентність / адекватність перекладу. 
· Мовна картина світу і перекладність. Мовні і культурні перешкоди на шляху перекладності, способи їх подолання та забезпечення адекватності перекладу.
Жанрові теорії перекладу
· Жанри текстів і переклад. Жанрові норми в мові оригіналу та мові перекладу. 
· Особливості перекладу художньої прози та поезії (оповідань, романів, повістей, віршів, поем, драматичних творів), публіцистичних текстів, ділової документації та кореспонденції, наукових текстів (статей, монографій, підручників), технічних текстів (інструкцій, патентів, технічних умов), юридичних текстів (законів, постанов органів державної влади, положень). 
· Проблеми художнього перекладу. Особливості літературно-художньої комунікації та переклад. 
· Мовна природа художнього образу і трансформація художнього образу в перекладі. Збереження смислової та естетичної вартості художнього тексту. 
· Проблема збереження національних ознак змісту оригіналу та його стилістичної своєрідності. Стилістична інтерпретація тексту в перекладі. 
· Часові й просторові зсуви при перекладі художнього тексту. Критерії оцінки якості художнього перекладу.
Проблема диференціації одиниці перекладу
· Погляди вітчизняних та зарубіжних дослідників на проблему одиниці перекладу. Визначення одиниці перекладу. Відмінності визначення одиниць перекладу стосовно письмового й усного перекладу.
· Дискретність і недискретність одиниці перекладу. Одиниці орієнтування перекладача в оригіналі в письмовому й усному перекладі. 
· Мовленнєвий жанр / мовленнєвий акт як одиниці перекладу.
Переклад як особливий вид комунікації
· Переклад як міжмовна та міжкультурна опосередкована комунікація. Основні комунікативні аспекти перекладу. Складові процесу перекладу та їх взаємодія. 
· «Бар'єри» в перекладацькій комунікації та чинники, що впливають на процес перекладу. 
· Перекладацька компетенція та її структура. Двомовність перекладача.
Типологія перекладу
· Критерії класифікації перекладацької діяльності. Головні параметри та види класифікацій перекладу. Буквальний, дослівний і адекватний (точний) переклад. 
· Двомовний та багатомовний переклад. Письмовий і усний переклад. Повний переклад і адаптивне транскодування. 
· Синхронний переклад. Послідовний односторонній і двосторонній переклад. Особливі види усного перекладу (переклад з аркушу, переклад скриптів фільмів та ін.). 
· Художній, науково-технічний, військовий та діловий переклад. Переклад і параперекладацька діяльність (анотування, реферування тощо).
Культурологічний аспект перекладу
· Переклад як контакт мов і культур. Уникнення інтерференції мови оригіналу при перекладі. 
· Контекстні системи оригіналу та перекладу. Рецепція оригіналу в культурі вихідної мови та рецепція перекладу в культурі цільової мови.
· Універсальність і етноспецифіка мови й мовлення в перекладі. Проблема перекладу етноспецифічних мовних елементів та мовленнєвих одиниць та шляхи її розв'язання.
Інформаційний аспект перекладу
· Інформаційна структура оригіналу й перекладу. Плани позамовної інформації. 
· Константні та оказіональні види екстралінгвальної інформації Денотативна (семантична), конотативна (експресивно-стилістична), соціокультурна (прагматична), хронологічна, асоціативно-образна і алюзивна інформація в оригіналі та її передавання у перекладі.
· Мовна інформація в оригіналі й перекладі. Мовні форми, мовні значення позамовна ситуація в перекладі. 
· Зміст і смисл, мовне й комунікативне значення перекладу. Смисл повідомлення як інваріант перекладу. 
· Інформативна структура тексту та його складових (наративної структури, речень, словосполучень і слів). Розбіжності структурування інформації в реченнях мов оригіналу і перекладу.
· Смислове ототожнення оригіналу й перекладу як основа їхньої комунікативної рівноцінності. Співвідношення змісту й смислу тексту в перекладі 
· Еквівалентність різномовних текстів на рівні змісту й смислу. Ситуація, визначення та способи її опису в оригіналі та перекладі. Тотожність ситуацій, що позначаються оригіналом і перекладом. Тотожні та різні способи опису ситуації в оригіналі та перекладі.
· Інваріантна основа семантичних перетворень в перекладі. Семантичне варіювання в межах однієї та різних семантичних структур. Взаємозв'язки мовної і позамовної інформації в тексті, її врахування при відтворенні домінувальної інформації оригіналу в перекладі.
Граматичні проблеми перекладу
· Роль граматичного рівня в перекладі. Співвідношення граматичних систем мов оригіналу й перекладу. Граматичні трансформації у перекладі та їх причини. 
· Види граматичних трансформацій: додавання та вилучення граматичних елементів, перестановки граматичних елементів, заміни частин мови та синтаксичних функцій, об'єднання речень і поділ складних речень. 
· Граматичні перекладні відповідники. Сполучуваність слів і переклад.
· Переклад слів різких частин мови. Типові помилки в передаванні граматичних форм, конструкцій і значень під час перекладу.
Лексико-фразеологічні проблеми перекладу
· Співвідношення лексичних систем мов оригіналу й перекладу. Типи міжмовних лексичних відповідників: повні, часткові, константні та оказіональні; синонімічні, антонімічні та гіпо-гіперонімічні перифрази. 
· Лексичні трансформації в перекладі та їх причини. Основні типи лексичних трансформації. 
· Способи перекладу простих, афіксальних і складних термінів. Способи перекладу неологізмів. Передавання назв і абревіатур у перекладі.
· Етноспецифічна лексика та способи її перекладу. Передача необразних і образних сталих словосполучень і фразеологізмів. Типові помилки в перекладі лексики й фразеології.
Жанрово-стилістичні проблеми перекладу
· Співвідношення функціонально-стильових систем вихідної та цільової мов. Порівняльна стилістика й переклад. 
· Жанрова типологія перекладу. Жанрово-стилістична домінанта оригіналу як інваріант перекладу. 
· Стилістична адекватність перекладу. Стилістична компенсація у перекладі та її види. 
· Стилістичні засоби та прийоми як об'єкт перекладу. Передача фоностилістичних, лексико-стилістичних та синтактико-стилістичних засобів і фігур мовлення. 
· Типові помилки в передаванні жанрово-стильових особливостей оригіналу під час перекладу.
Прагматичні проблеми перекладу
· Прагматичні аспекти перекладу. Прагматика тексту і переклад.
· Прагматична типологія текстів, релевантна для перекладу. Прагматична настанова жанру та прагматична інтенція автора оригіналу. 
· Відмінність принципів і етикетних форм спілкування в різних культурах та її врахування в перекладі. 
· Передача прагматичних значень слів у перекладі. Мовленнєві акти в перекладі. Передавання прямих і непрямих мовленнєвих актів. 
· Чинник адресата в перекладі. Проблема рівноцінності впливу оригіналу й перекладу. 
· Прагматична адаптація в перекладі, її причини та види.
Критика перекладу
· Сутність та завдання критики перекладу. Критика перекладу як комплексна філологічна дисципліна. 
· Взаємодія критики й теорії перекладу. Роль критики перекладу в розвитку перекладознавства та практики перекладу. 
· Порівняння перекладу з оригіналом як основний методологічний прийом критики перекладу. Видатні критики перекладу. Критика перекладу в Україні та за кордоном. Принципи рецензування перекладу.
Редагування перекладу
· Якість перекладу і його оцінка. Критерії оцінки перекладів різних видів (усного, письмового, художнього, наукового-технічного, ділового тощо) та їхня історична еволюція. 
· Редагування як поліпшення якості перекладів. Врахування норм оригіналу і перекладу при редагуванні. 
· Жанрово-стильові розбіжності текстів оригіналу і перекладу і їхнє редагування. Усунення з тексту перекладу наслідків інтерференції мови та жанрових норм оригіналу. 
· Особливості редагування текстів перекладів різних стилів та жанрів із врахуванням стильових і жанрових норм. 
· Правило збереження національної і стилістичної своєрідності оригіналу в процесі редагування перекладу. Робота редактора перекладів над термінами в різких видах спеціальних текстів.
Переклад і варіативність мови
· Просторова та часова варіативність мови та переклад. Варіанти полінаціональних літературних мов і переклад. 
· Врахування належності цільової аудиторії перекладу до носіїв певного варіанту полінаціональної мови. 
· Проблеми перекладу віддалених у часі текстів на сучасну мову.
Перекладна лексикографія
· Перекладознавство та перекладна лексикографія. Особливості перекладної лексикографії. 
· Принципи укладання перекладних словників (точність перекладних відповідників, врахування частотності слів, повнота опису лексики та значень тощо). Еквівалентність в перекладному словнику. 
· Види перекладних відповідників у перекладному словнику. Додаткова інформація в перекладних словниках. 
· Нове в перекладній лексикографії (перекладні тезауруси, словники вживання мовних елементів тощо). Проблеми перекладної лексикографії в Україні.
Машинний переклад
· Історія розвитку машинного перекладу. Принципи та методи моделювання перекладу в дослідженнях машинного перекладу.
· Лінгвістичне забезпечення систем машинного перекладу. Структурні складові систем машинного перекладу. Етапи машинного перекладу.
· Аналіз і синтез у машинному перекладі. Перекладні словники та алгоритми перекладу. 
· Провідні системи й програми промислового та офісного машинного перекладу в Україні й за кордоном. 
· Машинний переклад в інформаційній діяльності. Перспективи розвитку систем машинного перекладу та моделювання перекладу. Усно-писемний машинний переклад.
Інформаційні технологи в перекладацькій діяльності
· Електронний офіс перекладача та порядок роботи в ньому. Способи використання комп'ютера в перекладацькій діяльності. 
· Промисловий комп'ютерний переклад і робота перекладача в складі групи в комп'ютерній мережі. Програмне забезпечення комп'ютерного перекладу. 
· Електронна пам'ять перекладача, її структура та принципи функціонування. Використання програм перекладу та перекладацьких систем електронної пам'яті в процесі перекладу. 
· Електронні перекладні та одномовні словники й мультимедіа-енциклопедії в перекладацькій діяльності. Перекладацькі ресурси Інтернету. 
· Редагування комп'ютерного перекладу. Створення комп'ютерних словників та перекладацьких утиліт.
Методика викладання теорії і практики перекладу у вищій школі
· Місце курсів  перекладу  у  навчальній  програмі   із спеціальності «Переклад». Проблема укладання програми  курсу з теорії і практики перекладу. Зміст курсу теорії перекладу. 
· Організація курсу практики перекладу. Методики навчання перекладу. Види практичних занять з письмового й усного перекладу. Види вправ з письмового й усного перекладу. 
· Завдання перекладацької практики студентів та написання дипломних і магістерських робіт з перекладознавства.
Актуальні теоретичні й методологічні проблеми перекладознавчих
досліджень
· Створення української бібліографії з перекладознавства та історії перекладу в Україні в іменах. Інтеграція досягнень перекладознавчої думки в Україні та діаспорі. 
· Контрастивні лінгвістичні дослідження української та іноземних мов на різних рівнях мовної структури, орієнтовані на перекладознавство.
· Аналіз співвідношення еквівалентності та адекватності в перекладі в світлі досліджень у галузях прагмалінгвістики й когнітивної лінгвістики. 
· Шляхи подальшого розвитку жанрових теорій перекладу. Дослідження жанрово-стилістичних домінант текстів у перекладознавстві.
· Лексикографічні проблеми створення словників для перекладу на українську мову та з української мови і визначення потреб та пріоритетів у цій галузі. 
· Методологія та загальні принципи перекладознавчого дослідження. Методи перекладознавчого дослідження. Методологія досліджень галузи усного перекладу. Опрацювання методики навчання перекладу та нові напрямки у створенні підручників і посібників з теорії і практики перекладу.
VІ.  ОСНОВНІ ПИТАННЯ З ЛІТЕРАТУРОЗНАВСТВА
Тексти або їхні фрагменти для літературознавчого аналізу (Історико-культурний контекст, жанрова специфіка та поетикально-стильові особливості).
· Воннегут К. Бойня номер п’ять. 
· Бодлер Ш. Відповідності.
· Гюго В. Собор Паризької Богоматері.
· Еліот Т. С. Порожні люди.
· Маркес Г. Сто років самотності. 
· Вулф В. Пані Делловей.
· Гессе Г. Степовий вовк. 
· Пруст М. У пошуках втраченого часу (Том 1. На Сваннову сторону).
· Флобер Г. Пані Боварі. 
· Шекспір В. Гамлет.
Історія зарубіжної літератури
· Періодизація та основні характеристики античної літератури.
· Естетична та світоглядна своєрідність середньовічної літератури.
· Явище куртуазності у середньовічній культурі та літературі.
· Образи людини та світу в літературі Відродження (на матеріалі конкретних художніх текстів).
· Світоглядні та естетичні засади барокової літератури.
· Світоглядні та естетичні основи літератури Просвітництва.
· Основні характеристики романтизму.
· Основні характеристики літератури реалізму (на матеріалі конкретних художніх текстів).
· Образ молодої людини в літературі реалізму (на матеріалі конкретних текстів).
· Теорія експериментального роману Е. Золя.
· Порівняльний аналіз образу людини в літературі романтизму, реалізму та натуралізму (на матеріалі конкретних текстів).
· Порівняльний аналіз образу людини в декадентському та неоромантичному текстах (на матеріалі конкретних творів).
· Феномен декадансу в культурі та літературі.
· Основні характеристики літератури неоромантизму.
· Основні характеристики літератури модернізму.
· Неоміфологічні тенденції в літературі модернізму.
· Поетика абсурду в літературі екзистенціалізму.
· Синтез філософії та літератури у творчості екзистенціалістів.
· Основні характеристики літератури постмодернізму.
· Феномен гри у літературі постмодернізму (на матеріалі конкретних текстів).
· Історіографічний роман. 
Теорія літератури
· Поняття роду та жанру в літературознавстві.
· Епічний рід літератури та його основні жанри.
· Ліричний рід літератури та його основні жанри.
· Драматичний рід літератури та його основні жанри.
· Жанрові різновиди роману.
· Біографічний метод у літературознавстві.
· Історико-культурний метод у літературознавстві. 
· Психоаналіз у літературознавчих дослідженнях.
· Міфокритика. Загальні характеристики міфу та міфологічного мислення.
· Літературна герменевтика.
· Типологія наративної перспективи (фокалізації, точки зору) в художньому тексті.
· Категорія автора у теорії літератури.
· Категорія читача у теорії літератури.
· Порівняльно-історичний (генетично-контактний) підхід у літературознавстві.
· Порівняльно-типологічний (зіставний) підхід у літературознавстві.
· Літературна імагологія. Проблема національного характеру і національний образ світу. 
·  Літературна імагологія. Національні стереотипи.
· Типологія інтертекстуальності: цитата, референція, плагіат, алюзія.
· Типологія інтертекстуальності: пародія, бурлескна травестія, стилізація.
· Інтермедіальність – література серед інших мистецтв.
· Нова критика. 
· Феміністична теорія.
· Постколоніалізм.
· Новий історизм.
VІІ. Критерії оцінЮВАННЯ ВСТУПНОГО ІСПИТУ ЗІ СПЕЦІАЛЬНОСТІ
При виставленні оцінки за іспит ураховується змістовність, ґрунтовність усіх відповідей вступника на питання екзаменаційного білета, його/її орієнтування в науковій літературі за проблематикою питань. Оцінювання відповідей здійснюється відповідно до вимог  з конкретних питань екзаменаційного білета.
“Відмінно” виставляється при оцінках: 5+5+5 або 5+5+4.
“Добре” виставляється при оцінках: 5+4+4, 5+4+3, 4+4+4, 4+4+3.
“Задовільно” виставляється при оцінках: 5+3+3, 5+3+2, 4+3+3, 4+3+2, 3+3+3, 3+3+2.
“Незадовільно” виставляється при оцінках: 5+2+2, 4+2+2, 3+2+2, 2+2+2.   
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ДОДАТОК 1
Орієнтовна схема лінгвостилістичного аналізу й інтерпретації художнього тексту
Аналіз та інтерпретація уривку художнього тексту передбачають:
1.
Короткий огляд біографії та творчої діяльності автора запропонованого тексту. Розкриття особливостей індивідуального авторського стилю
2.
Визначення жанрових ознак твору, його місця в літературній спадщині автора, а також у контексті літератури конкретної країни чи світової літератури.
3.
Короткий виклад змісту запропонованого уривку з визначенням місця й часу дії, її безпосередніх учасників та перебігу основних подій.
4.
Огляд композиційних особливостей тексту: його будова, форма презентації, оповідна перспектива.
5.
Характеристика стилістичної тональності тексту та ставлення автора/ оповідача до зображуваного.
6.
Комплексний лінгвістичний аналіз уривку із визначенням  ролі й місця мовних (граматичних, лексичних, словотвірних, тропеїчних) засобів у побудові смислової перспективи тексту з опорою на найбільш значущі лінгвостилістичні (фонетичні, графічні, морфологічні, лексичні, синтаксичні, семасіологічні) виражальні засоби  та стилістичні прийоми в аспекті їх ролі у створенні домінантних стилістичних ефектів. При цьому передбачено вміння здобувача аналізувати текст як єдине художнє ціле з орієнтацією до зіставлення та взаємодії мовних засобів художнього зображення, які використано автором. 
7.
Визначення головної ідеї проаналізованого тексту, реконструювання його смислової структури на основі виявлення особливостей взаємозв’язку форми та змісту, висловлення власної думки щодо прочитаного.
ДОДАТОК 2
Орієнтовна схема лінгвостилістичного аналізу й інтерпретації нехудожнього тексту
1. Зазначте автора та джерело тексту (газета, журнал, наукова монографія, збірник статей і т.ін.)
2. Проаналізуйте заголовок/назву публікації. Визначте основні риси заголовку, що випливають із традицій тієї чи іншої лінгвокультури. Прокоментуйте застосування у заголовку стилістичних засобів та прийомів.
3. Стисло викладіть зміст тексту.
4. Визначте, які види обґрунтування (дедуктивний чи індуктивний) використовує автор для аргументації чи пояснення фактів.
5. Проаналізуйте формальну організацію тексту (вступ, основна частина, висновки). Які техніки написання вступу та висновків використано автором? (звертання до читача, згадування відомої інформації, риторичні запитання, визначення підстав до написання статті, передбачення на майбутнє, підсумовування, посилання на інших авторів)?
6. Визначте основні характеристики аналізованого тексту: стиль з урахуванням цільової аудиторії (офіційний, неофіційний), тональність (іронічна, гумористична, інтригувальна, академічна, переконувальна, дидактична тощо), форма викладу (авторське мовлення, непряма мова, пряма мова, наукова дискусія, узагальнення тощо).
7. Визначте стилістичні особливості тексту: підбір лексики, використання термінології, синтаксичних конструкцій, засобів візуалізації і т.ін. Проаналізуйте основні риторичні фігури і стилістичні засоби та досягнутий ефект.
8. Визначте характер авторизації тексту: відсторонений чи залучений, із прямим чи опосередкованим вираженням думки, з наполегливою чи м’якою аргументацією. Прокоментуйте ідеологічну/наукову позицію автора та її відображення в тексті.
9. Розкрийте Ваше власне ставлення до проблеми, висвітленої у тексті. Чи погоджуєтеся /не погоджуєтеся Ви з автором? Аргументуйте свою думку.
ДОДАТОК 3
Орієнтовна схема перекладацького аналізу
1. Визначити функціональний стиль / дискурс, а також жанр / тип вихідного тексту.
2. Окреслити функціонально-стилістичну специфіку стилю / дискурсу, жанру / типу тексту у вихідній лінгвокультурі / цільовій лінгвокультурі.
3. З’ясувати лексико-семантичну, граматичну, синтаксичну домінанти вихідного тексту.
4. Виокремити домінувальні / інваріантні ідіостилістичні й текст-типологічні / жанрові характеристики вихідного тексту. 
5. Виокремити факультативні / варіативні ідіостилістичні й текст-типологічні / жанрові характеристики вихідного тексту. 
6. Описати ключові «зони» перекладацьких труднощів відповідно до функціонально-стилістичної належності вихідного тексту з акцентом на його ідіостилістичних й текст-типологічних складниках.
7. Проаналізувати адекватність / еквівалентність перекладацьких рішень у відтворенні текст-типологічних / жанрових ознак вихідного тексту в перекладі.
8. Проаналізувати адекватність / еквівалентність перекладацьких рішень у відтворенні ідіостилістичних ознак вихідного тексту в перекладі.
9. Установити ступінь адекватності / еквівалентності вихідного тексту в перекладі.
10.  Запропонувати свої рішення окремих перекладацьких завдань перекладу запропонованого для аналізу вихідного тексту.
ДОДАТОК 4
Орієнтовна схема літературознавчого аналізу художнього тексту
1. Історико-культурний контекст: 
· епоха;
· напрям чи течія, до якої належить поданий текст; 
· характеристика базових кодів (історичний момент; уявлення про людину і світ у цей час; провідні образи, теми, мотиви тощо).
2. Жанрова специфіка. Слід вказати, до якого жанру (жанрового різновиду) належить аналізований текст або його фрагмент, і дати визначення цього жанру (жанрового різновиду).
3. Поетикально-стильові особливості. Необхідно знайти в аналізованому тексті чи його фрагменті структурні та стильові маркери відповідного напряму, течії та проінтерпретувати їх.


